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Introduction: Future Simple & Future Perfect 
& Present Conditional & Perfect Conditional


Cycle Ten is a presentation of future tenses and the forms that in most European languages are called 'Conditional Mood'. The future tenses and the conditional mood tenses have been grouped together because in the Romance languages they are formed according to the same pattern: the infinitive + endings. It results from their history: in the Romance languages the Latin future tenses and conditionals have disappeared and have been replaced by the infinitive followed by the conjugated forms of auxiliary verbs. It refers to both simple and compound forms. In English the simple conditional is called Future in the Past, which indicates its affinity to the future tenses.
Here the conditionals are treated as indicative mood tenses; in other words, the category of the conditional mood has disappeared, and there are only two moods left: the indicative and the subjunctive.

To sum up, Cycle Ten is a presentation of the following tenses:
(1) the Future Simple Tense,
(2) the Future Compound Tense,
(3) the Potential Simple Tense,

(4) the Potential Compound Tense.

In all these tenses the endings are attached to the infinitive (in the compound tenses – to the auxiliary verb); the paradigm of the endings of the potential tense is identical with the paradigm of the endings of the imperfective tense ([image: image2.png]


imperfectum ).

The future tenses, simple and compound, in spite of the main function of expressing the idea of something that is placed in the future, have other functions. On the other hand, in their main function they are supported by a verbal periphrase «to be going to do something»:
[image: image3.png]


ir a hacer algo,

[image: image4.png]


ir fazer alguma coisa,

[image: image5.png]


aller faire quelque chose.

In all the analyzed languages the Potential Simple Tense serves to express the future in the past, i.e. semantically and formally it is equivalent to the English form «would + infinitive» as in the sentence: ‘He said he would come’.


	10.1. [image: image6.png]


Módulo español: futuro imperfecto & futuro perfecto &
potencial simple & potencial compuesto


10.1.1. Futuro imperfecto del indicativo 

Tab. 10.1.1. El futuro imperfecto del indicativo de los verbos regulares

	I
	II
	III

	~AR +...
	~ER + ... 
	~IR + ... 

	Hablar
	pattern
	Beber
	pattern
	Vivir
	pattern

	hablaré
	~é
	beberé
	~é
	viviré
	~é

	hablarás
	~ás
	beberás
	~ás
	vivirás
	~ás

	hablará
	~á
	beberá
	~á
	vivirá
	~á

	hablaremos
	~emos
	beberemos
	~emos
	viviremos
	~emos

	hablaréis
	~éis
	beberéis
	~éis
	viviréis
	~éis

	hablarán
	~án
	beberán
	~án
	vivirán
	~án


Los futuros irregulares:
caber ( cabré

decir ( diré

haber ( habré

hacer ( haré

poder ( podré

poner ( pondré

querer ( querré

saber ( sabré

salir ( saldré

tener ( tendré

valer ( valdré

venir ( vendré

Expresa:
(la idea de lo que ocurrirá en el futuro
Vendrá mañana. [image: image7.png]


(S)he'll come tomorrow. ( Tendré que poner a mis hijos a trabajar.
(también la probabilidad

No ha venido, estará enfermo. [image: image8.png]


(S)he hasn't come; (s)he might be ill.
(y sorpresa

No me ha visto, ¡será despistado! [image: image9.png]


(S)he hasn't noticed (seen) me; (s)he is so absent-minded.   
“...futuro imperfecto. Nombre propuesto por Andrés Bello: futuro a secas. Otro término: futuro absoluto...
(63) Iremos mañana
(64) Lo haremos dentro de un rato
[...]

Muy relacionado con el valor anterior está el llamado futuro de mandato...

(65) Cuando vuelvas, me traerás el libro
(66) Cuando vuelvas, me traes el libro
(67) Cuando vuelvas, tráeme el libro
[...]

(71) Mañana no irás a la playa
[...]

(72) No matarás
[...]

(81) Creo (opino, etc.) que gana mucho
(82) Creo (opino, etc.) que ganará mucho
También se usa el futuro para dar forma a una oposición más o menos matizada a una afirmación anterior... futuro concesivo...:

(83) [A] X es muy inteligente. [B] Lo será
.
..pero lo más frecuente es que se añada alguna información:

(84) [B] Lo será, si tú lo dices
[...]

(85) [B] Lo será, pero a veces se equivoca

(86) [A] X escribe muy bien. [B] Escribirá bien, aunque sus novelas no me gustan...”

10.1.2. Futuro perfecto del indicativo
Futuro perfecto  [[image: image10.png]


Future Perfect ] = 
= haber [ futuro ] + participio [[image: image11.png]


participle ]
Participio
hablar ( hablado
comer ( comido
vivir ( vivido
~AR ( ~ADO

~ER / ~IR ( ~IDO
Participios irregulares:
abrir ( abierto

cubrir ( cubierto

decir ( dicho

escribir ( escrito

hacer ( hecho

imprimir ( impreso

morir ( muerto

poner ( puesto

pudrir ( podrido

resolver ( resuelto

romper ( roto

satisfacer ( satisfecho

ver ( visto

volver ( vuelto

Expresa:
(una acción futura anterior a otra acción futura

Cuando venga, ya habré terminado de comer.

(inseguridad / probabilidad / sorpresa
Es muy tarde, nuestros compañeros ya habrán llegado. [image: image12.png]


It's very late; our friends must have come.
¿Habrá sido capaz de cometer tales atrocidades? [image: image13.png]


Has (s)he been able to commit such atrocities?
Lo habré visto pero no me acuerdo bien. [image: image14.png]


I could have seen it / him but I don't remember exactly.
"...futuro perfecto. Andrés Bello propuso la denominación de antefuturo. Otra: antefuturo absoluto...
(128) Cuando vengas, lo habré preparado todo
(129) Si tardas en decidirte, ya habré cambiado de opinión
[...]

(130) Habrán dado las diez
(131) Ya habrá empezado la función
[...]

En oraciones interrogativas alterna también con la misma forma para añadir un matiz de sorpresa (u otros) al contenido interrogativo:

(136) ¿Por qué ha tardado tanto?

(137) ¿Por qué habrá tardado tanto?"

10.1.3. Potencial simple
Tab. 10.1.2. El potencial simple de los verbos regulares

	I
	II
	III

	~AR +...
	~ER + ... 
	~IR + ... 

	Hablar
	pattern
	Beber
	pattern
	Vivir
	pattern

	hablaría
	~ía
	bebería
	~ía
	viviría
	~ía

	hablarías
	~ías
	beberías
	~ías
	vivirías
	~ías

	hablaría
	~ía
	bebería
	~ía
	viviría
	~ía

	hablaríamos
	~íamos
	beberíamos
	~íamos
	viviríamos
	~íamos

	hablaríais
	~íais
	beberíais
	~íais
	viviríais
	~íais

	hablarían
	~ían
	beberían
	~ían
	vivirían
	~ían


Los potenciales irregulares:
caber ( cabré ( cabría
contener ( contendré ( contendría
contradecir ( contradiré ( contradiría
contrahacer ( contraharé ( contraharía
contraponer ( contrapondré ( contrapondría
convenir ( convendré ( convendría
decir ( diré ( diría
haber ( habré ( habría
hacer ( haré ( haría
poder ( podré ( podría
poner ( pondré ( pondría

querer ( querré ( querría

saber ( sabré ( sabría

salir ( saldré ( saldría

tener ( tendré ( tendría

valer ( valdré ( valdría

venir ( vendré ( vendría

Uso:

([image: image15.png]


Future in the Past
Dijo que vendría al día siguiente. [image: image16.png]


(S)he said (s)he would come the next day.
(Expresa la probabilidad o inseguridad
Serían las diez cuando llegamos. [image: image17.png]


It must have been 10 o'clock when we came.
(La idea del modo condicional como en otras lenguas europeas
Me gustaría quedarme aquí unos días más. [image: image18.png]


I'd like to stay here some days more.
"...potencial (o condicional) simple. Término propuesto por A. Bello: postpretérito. Otra denominación: futuro hipotético...
(93) Me prometió que escribiría
(94) Creyeron que les ayudarías
[...]
(98) Si llegaras tarde, lo sentiría
(99) Si lo viera otra vez, me gustaría
[...]

(103) El gobierno podría subir hoy el precio de la gasolina

[...]

(108) Tendrían entonces cuarenta años

(109) Se cuidaría poco y por eso se puso enfermo

[...]

(113) [A] X era buen director [B] Lo sería, pero no daba muestras de ello
[...]

(116) Quería consultarle un problema..."
 

10.1.4. Potencial compuesto
Potencial compuesto  [[image: image19.png]


Perfect Conditional Tense ] = 
= haber [ potencial simple ] + participio [[image: image20.png]


participle ]
Uso:

(En las frases condicionales

Habría estado aquí mucho antes si no me hubieran detenido en casa. [image: image21.png]


I would have been here earlier if I hadn't been stopped at home.
(Inseguridad / duda 
Habría cumplido con todo lo que tan solemnemente había prometido. [image: image22.png]


He must have fulfilled what he had promised so solemnly.
([image: image23.png]


Future in the Past 

Dijo que lo habría hecho antes de irse. [image: image24.png]


(S)he said (s)he would have done it before leaving.
"...potencial (o condicional) compuesto. Bello propuso llamarlo antepostpretérito. También conocido como antefuturo hipotético...

(140) Me dijo que para la semana próxima ya habría venido
(141) Pensé que lo habría resuelto antes de que tú llegaras [...]

(142) Me habría gustado verte
(143) Me hubiera gustado verte..."



	10.2. [image: image25.png]


Módulo português: futuro imperfeito & futuro 
perfeito & potencial simples & potencial composto


10.2.1. Futuro imperfeito do indicativo 

Tab. 10.2.1. O futuro imperfeito do indicativo dos verbos regulares

	I
	II
	III

	~AR
	~ER
	~IR

	Falar
	pattern
	Beber
	pattern
	Partir
	pattern

	falarei
	~(ar)ei
	beberei
	~(er)ei
	partirei
	~(ir)ei

	falarás
	~(ar)ás
	beberás
	~(er)ás
	partirás
	~(ir)ás

	falará
	~(ar)á
	beberá
	~(er)á
	partirá
	~(ir)á

	falaremos
	~(ar)emos
	beberemos
	~(er)emos
	partiremos
	~(ir)emos

	falareis
	~(ar)eis
	bebereis
	~(er)eis
	partireis
	~(ir)eis

	falarão
	~(ar)ão
	beberão
	~(er)ão
	partirão
	~(ir)ão


Irregulares:

dizer ( direi

fazer ( farei

trazer [image: image26.png]


traer = [image: image27.png]


to bring ( trarei

pôr ( porei

[image: image28.png]


The Future Tense expresses a future action
Ele virá amanhã. [image: image29.png]


He'll come tomorrow.
[image: image30.png]


The Future Tense expresses a probability
Serão oito horas. [image: image31.png]


It must be 8 o'clock.
[image: image32.png]


The Future Tense is in most cases replaced by the forms «ir + infinitive » or «haver de + infinitive »
Vou fazê-lo. [image: image33.png]


Voy a hacerlo. = [image: image34.png]


I'm going to do it.
	[image: image35.png]


(
(
(77) [image: image36.png]


O João casar-se-á no próximo ano.

...Otro aspecto interesante del futuro es que en frases simples puede ser interpretado como epistémico (78), deóntico (79) o empírico (80):
(78) [image: image37.png]


Sairei amanhã contigo. [Saldré mañana contigo.]
(79) [image: image38.png]


Não matarás. [No matarás.]
(80) [image: image39.png]


O sol nascerá amanhã às 9 h. [El sol saldrá mañana a las 9.]

(81) [image: image40.png]


O Pedro falará muito, mas diz coisas interessantes! [Pedro hablará mucho, pero dice cosas interesantes.]”

(
([image: image41.png]





Mais exemplos:

"Por amor de Sião, não me calarei,

e por amor de Jerusalém não descansarei,

até que desponte para ela a justiça, qual astro,

e a sua salvação qual facho ardente.

[...]

E chamar-te-ão com um nome novo,

pronunciado pela boca do Senhor;

e serás brilhante coroa na mão do Senhor,

e real diadema na palma do teu Deus.

Não mais serás chamada «desamparada»
nem a tua terra, «abandonada»;
mas chamar-te-ão «esta agrada-me»
e a tua terra, «desposada».

10.2.2. Futuro perfeito do indicativo
Futuro perfeito  [[image: image42.png]


Future Perfect ] = 

= haver / ter [ futuro ] + particípio [[image: image43.png]


participle ]
[ [image: image44.png]


pattern ]
	particípio       (
	~AR ( ~ADO
~ER ( ~IDO
~IR ( ~IDO


particípios [exemplos]:
falar ( falado
comer ( comido
partir ( partido

particípios irregulares:

dizer ( dito
escrever ( escrito

fazer ( feito
pôr [image: image45.png]


to put ( posto
ver ( visto
vir ( vindo

abrir ( aberto
cobrir ( coberto
descrever ( descrito
ganhar ( ganho
gastar ( gasto
pagar ( pago
[image: image46.png]


If there is a choice:

· ter / haver + particípios regulares
· ser / estar + particípios irregulares
	[image: image47.png]


(
(
"(82) [image: image48.png]


Quando chegares eu já terei acabado o trabalho. [Cuando llegues ya habré acabado el trabajo.]
[...]

Se usa para expresar:

1. Que una acción futura está concluida antes que otra:
(84) [image: image49.png]


Quando chegares a Lisboa, já eu terei alugado um apartamento. [Cuado llegues a Lisboa, ya habré alquilado un apartamento.]

2. La certeza de una acción:

(85) [image: image50.png]


Dorme tranquilo, amanhã já tudo terá mudado. [Duerme tranquilo que mañana ya todo habrá cambiado.]

3. Incerteza sobre hechos pasados...:

(86) [image: image51.png]


A Maria terá dito que não gosta do cinema. [María habrá dicho que no le gusta el cine.]

(87) [image: image52.png]


Terá ele falado com o presidente? [¿Habrá hablado él con el presidente?]

4. Posibilidad, duda o suposición sobre hechos pasados...:

(88) [image: image53.png]


Uma camioneta ter-se-á saído da estrada ao fazer a curva. [Un autobús se habrá salido de la carretera al dar la curva.]

(89) [image: image54.png]


O motorista terá adormecido? [¿El conductor se habrá dormido?]

[...]

(90) [image: image55.png]


Ele terá telefonado ontem. [Habrá llamado ayer por teléfono.]"

(
([image: image56.png]





10.2.3. Condicional simples
Tab. 10.2.2. Condicional simples

	I
	II
	III

	~AR
	~ER
	~IR

	Falar
	pattern
	Beber
	pattern
	Partir
	pattern

	falaria
	~ia
	beberia
	~(er)ia
	partiria
	~(ir)ia

	falarias
	~ias
	beberias
	~(er)ias
	partirias
	~(ir)ias

	falaria
	~ia
	beberia
	~(er)ia
	partiria
	~(ir)ia

	falaríamos
	~íamos
	beberíamos
	~(er)íamos
	partiríamos
	~(ir)íamos

	falaríeis
	~íeis
	beberíeis
	~(er)íeis
	partiríeis
	~(ir)íeis

	falariam
	~iam
	beberiam
	~(er)iam
	partiriam
	~(ir)iam


Irregulares:

dizer ( direi ( diria

fazer ( farei ( faria

trazer ( trarei ( traria

pôr ( porei ( poria

Uso:

[image: image57.png]


when the main clause is in a past tense, in subordinate clauses for the actions following the action in the main clause

Ela disse que viria. [image: image58.png]


She said she would come.
Sabia que não me deixariam sair. [image: image59.png]


I knew they would not let me go.
[image: image60.png]


equivalent to the conditional clauses in most european languages
Podria o senhor falar mais baixo? [image: image61.png]


Could you speak a bit more quietly?
[image: image62.png]


to express probability
Seriam oito horas quando chegámos. [image: image63.png]


It must have been 8 o'clock when we came.
	[image: image64.png]


(
(
"Se emplea en las siguientes situaciones:

1. Para indicar una acción poco probable...:

(91) [image: image65.png]


Eu iria contigo, mas infelizmente não tenho tempo. [Yo iría contigo, pero desgraciadamente no tengo tiempo.]

[...]

2. En la prótasis de las oraciones condicionales improbales:

(93) [image: image66.png]


Se estudássemos, aprovaríamos / aprovávamos. [Si estudiáramos / estudiásemos, aprobaríamos.]

3. Para expresar duda o incerteza sobre un hecho pasado...:

(94) [image: image67.png]


Iriam mais pessoas nesse comboio? [¿Irían más personas en ese tren?]

4. Como forma de cortesía para expresar deseos (95) y/o sugerencias (96):

(95) [image: image68.png]


A Inês gostaria / gostava de estudar na Universidade de Évora. [A Inés le gustaría estudiar en la Universidad de Évora.]

(96) [image: image69.png]


Deveríamos convidar os tios para a festa, não achas? [Deberíamos invitar a los tíos a la fiesta, ¿no crees?]

5. Para expresar, en forma interrogativa o exclamativa, sorpresa o indignación:

(97) [image: image70.png]


Quem faria uma coisa dessas! [¡Quién haría una cosa de esas!]
6. El condicional simple tiene un valor temporal expresando una acción futura respecto a un hecho pasado:
(98) [image: image71.png]


O Diogo disse-me que viria depois de estudar. [Diego me dijo que vendría después de estudiar.]”

(
([image: image72.png]





10.2.4. Condicional composto
Condicional composto [[image: image73.png]


Perfect Conditional Tense ] = 

= haver / ter [ condicional ] + particípio [[image: image74.png]


participle ]
Uso:

([image: image75.png]


In conditional clauses
Teria feito uma viagem ao Brasil o ano passado se tivesse dinhero. [image: image76.png]


I would have gone to Brazil last year if I had had the money.
([image: image77.png]


To express probability
Teria sido um caso suspeito? [image: image78.png]


Could that have been a suspicious case?
	[image: image79.png]


(
(
1. "Expresa una acción que no llegó a realizarse, porque la condición de que dependía no se dio:
(99) [image: image80.png]


Teriam / tinham encontrado a recepção aberta, se tivessem chegado mais cedo. [Habría encontrado la recepción abierta, si hubiesen / hubieran llegado más pronto.]

2. Expresa también duda / incerteza relacionada con hechos pasados:

(100) [image: image81.png]


Segundo um dos sobreviventes, o motorista teria adormecido ao volante. [Según uno de los supervivientes el conductor se habría dormido al volante.]

[...]

3. Expresa sorpresa o indignación en frases exclamativas o interrogativas:

(101) [image: image82.png]


Ter-me-ia eu enganado! [¡Me habría equivocado yo!]

4. En frases del tipo (102), (103) y (104) se expresa un hecho anterior, en este caso por medio del infinitivo...:
(102) [image: image83.png]


Poderia ter vindo. [Habría podido venir.]
(103) [image: image84.png]


Gostaria de ter vindo. [Me habría gustado venir.]
(104) [image: image85.png]


Deveria ter ido lá. [Habría debido ir allí.]”

(
([image: image86.png]







	10.3. [image: image87.png]


Module français: futur simple & futur antérieur 

& conditionnel présent & conditionnel passé 


10.3.1. Futur simple de l’indicatif 

Tab. 10.3.1. Le futur simple de l’indicatif
	I
	II
	III

	~ER +...
	~IR + ... 
	~R(E) + ... 

	Parler
	pattern
	Finir
	pattern
	Conduire
	pattern

	je parlerai
	~ai
	je finirai
	~ai
	je conduirai
	~ai

	tu parleras
	~as
	tu finiras
	~as
	tu conduiras
	~as

	il parlera
	~a
	il finira
	~a
	il conduira
	~a

	nous parlerons
	~ons
	nous finirons
	~ons
	nous conduirons
	~ons

	vous parlerez
	~ez
	vous finirez
	~ez
	vous conduirez
	~ez

	ils parleront
	~ont
	ils finiront
	~ont
	ils conduiront
	~ont


Les verbes irréguliers:

acquérir – j’acquerrai (présent: j’acquiers, tu acquiers, il acquiert, nous acquérons, vous acquérez, ils acquièrent) 
aller – j’irai

apercevoir – j’apercevrai

appartenir – j’appartiendrai

s’asseoir – je m’assiérai

avoir – j’aurai

conquérir – je conquerrai
courir – je courrai

décevoir – je décevrai

devenir – je deviendrai

devoir – je devrai

être – je serai

faire – je ferai

falloir – il faudra 

mourir – je mourrai

nettoyer – je nettoierai

parvenir – je parviendrai

peser – je pèserai

pleuvoir – il pleuvra 

pouvoir – je pourrai

recevoir – je recevrai

savoir – je saurai

tenir – je tiendrai

valoir – je vaudrai

voir – je verrai

vouloir – je voudrai

(L’idée du futur
Ça ira mieux tout à l’heure, quand le train roulera. [image: image88.png]


In a moment it'll be better when the train starts going. 
Ça te servira de leçon! 

Faites ce que bon vous semblera. [image: image89.png]


Do whatever you find OK. 
Il fera froid ce soir. [image: image90.png]


It'll be cold in the evening. 
Il partira demain. [image: image91.png]


He'll leave tomorrow.
J’écrirai dès que ce sera possible. [image: image92.png]


I'll write as soon as it is possible. 
Je le ferai s’il le faut. [image: image93.png]


I'll do it if it's necessary. 
Je lirai ce livre dans l’avion. 
Je payerai comptant [kɔ̃tɑ̃]. [image: image94.png]


I'll pay in cash.
La bibliothèque sera fermée au mois d’août. 

Nous ne partirons pas sans lui. 

Nous verrons plus clair demain. [image: image95.png]


Tomorrow we'll see it better. 
Tu lui diras de venir ce soir. [image: image96.png]


Tell him / her to come tonight.
(Périfrase verbale

Je vais le faire. [image: image97.png]


I'll do it.
	[image: image98.png]


(
(
"Usos particulares:
(Futur de politesse, también llamado d'atténuation. Se emplea en lugar del presente en la lengua general para atenuar el acto de habla:

[image: image99.png]


Monsieur prendra bien un petit dessert, n'est-ce pas? [El señor tomará un postre, ¿verdad?] [...]

(Futur d'éventualité o conjectural. Se utiliza con los verbos avoir o être para señalar un hecho presente considerado como probable: 
[image: image100.png]


Marie n'est pas encore arrivée: elle sera certainement [sɛʁtɛnmɑ̃] malade. [Marie aún no ha llegado: estará enferma seguramente.]
(Futur d’anticipation, utilizado con frases exclamativas para referirse a hechos en el momento presente:

[image: image101.png]


Ce n’est pas comme ça que tu auras tes étrennes! [¡Así no es como conseguirás tu regalo!] 

(Futur de commandement, empleado con valor de imperativo para expresar una orden, un deseo o un ruego, para reforzarlos o atenuarlos:

[image: image102.png]


Tu me rappelleras demain vers 13 heures. [Mañana me volverás a llamar hacia las 13 horas.] […]

(Futur historique, fundamentalmente de uso literario para las narraciones históricas; indica que una acción es posterior a otra en el pasado:
[image: image103.png]


Jules César vainc d’abord les Gaulois. Il vaincra bientôt les Bretons, les Germains et bien des peuples européens. [Julio César vence a los galos. Más tarde vencerá a los bretones, a los germanos y muchos pueblos europeos.]

(Futur d’expérience o de permanence, siempre acompañado de un complemento de tiempo; indica que una acción se verifica tanto en el presente, como en el pasado y en el futuro:

[image: image104.png]


Il en sera toujours ainsi. [Siempre será así.]”

(
([image: image105.png]





Plus examples:

"Non, mon père, dit-il. Je me fais une autre idée de l'amour. Et je refuserai jusqu'à la mort d'amour cette création où des enfants sont torturés...

Pardonnez-moi encore, dit-il. Cet éclat ne se renouvellera plus."

"Je resterai près de vous, lui dit-il doucement."



10.3.2. Futur antérieur de l’indicatif
Futur antérieur  [[image: image106.png]


Future Perfect ] = 

= avoir / être [ futur simple ] + participe [[image: image107.png]


participle ]
(réguliers:

parler – parlé [[image: image108.png]


the most frequent ]
regarder – regardé
finir – fini
(irréguliers (( cicle 7)
inclure – inclus 
avoir – eu [y] 

boire – bu 

L’usage:
[image: image109.png]


In simple clauses – a future finished action
Il aura fini dans un moment. [image: image110.png]


He’ll have finished in a moment. ( Dans quatre ans j’aurai passé mon diplôme de philosophie. [image: image111.png]


In four years’ time I’ll be graduated in Philosophy.
[image: image112.png]


A future action taking place before another future action
Quand il l’aura vu, il reviendra. [image: image113.png]


When he’s seen him, he’ll come back.
	[image: image114.png]


(
(
“[image: image115.png]


Quand il sera venu, nous partirons à la campagne. [Cuando haya venido, nos iremos al campo.]

Usos particulares:
(Futur antérieur d’hypothèse o de probabilité, que indica la probabilidad, la hipótesis de una acción pasada:
[image: image116.png]


Personne ne répondait à la sonnerie. Je me suis dit: ils seront sortis. [Nadie contestó al timbre. Me dije: habrán salido.]
(Futur antérieur d’atténuation, que se emplea para expresar afirmaciones atenuadas en el pasado:
[image: image117.png]


Dalí aura bien été le catalan le plus universel de tous les temps. [Dalí habrá sido sin duda el catalán más universal de todos los tiempos.]

(Futur antérieur d’anticipation, para expresar impaciencia, asombro, amenaza… en el momento en el que se habla:
[image: image118.png]


Quand vous aurez fini de vous disputer, vous me préviendrez! [¡Me avisaréis cuando hayáis acabado de pelearos!]

[image: image119.png]


Elle aura bien mérité ce châtiment! [¡Habrá merecido ese castigo!]”

(
([image: image120.png]





Plus examples:

"S'il doit mourir, il aura souffert plus longtemps."

"J'espère, dit le juge après un certain temps, que Philippe n'aura pas trop souffert."

10.3.3. Conditionnel présent
Tab. 10.3.2. Le conditionnel présent
	I
	II
	III

	~AR +...
	~ER + ... 
	~IR + ... 

	Parler
	pattern
	Finir
	pattern
	Conduire
	pattern

	je parlerais
	~ais
	je finirais
	~ais
	je conduirais
	~ais

	tu parlerais
	~ais
	tu finirais
	~ais
	tu conduirais
	~ais

	il parlerait
	~ait
	il finirait
	~ait
	il conduirait
	~ait

	nous parlerions
	~ions
	nous finirions
	~ions
	nous conduirions
	~ions

	vous parleriez
	~iez
	vous finiriez
	~iez
	vous conduiriez
	~iez

	ils parleraient
	~aient
	ils finiraient
	~aient
	ils conduiraient
	~aient


Les verbes irréguliers:

acquérir – j’acquerrais
aller – j’irais
apercevoir – j’apercevrais
appartenir – j’appartiendrais
s’asseoir – je m’assiérais
avoir – j’aurais
conquérir – je conquerrais
courir – je courrais
décevoir – je décevrais
devenir – je deviendrais
devoir – je devrais
être – je serais
faire – je ferais
falloir – il faudrait 

mourir – je mourrais
nettoyer – je nettoierais
parvenir – je parviendrais
peser – je pèserais
pleuvoir – il pleuvrait 

pouvoir – je pourrais
recevoir – je recevrais
savoir – je saurais
tenir – je tiendrais
valoir – je vaudrais
venir – je viendrais

voir – je verrais
vouloir – je voudrais
Usage
(La moitié de la proposition conditionnelle
Dans ce cas je n’agirais pas ainsi. [image: image121.png]


In this case I would not behave like that. 
Elle jurerait qu’il est Italien. [image: image122.png]


She could have sworn that he was Italian. 
Et quand il y aurait la guerre? [image: image123.png]


And what if there were a war? 
Il vaudrait mieux partir maintenant. [image: image124.png]


It would be better to go out now.
(La supposition
Le nombre des sinistrés dépasserait un million. [image: image125.png]


The number of the injured might be over a million.
(Le souhait 
Tu viendrais à la piscine avec nous. [image: image126.png]


Would you go with us to the swimming pool. 
J’aimerais_aller à la mer cet_été. [image: image127.png]


I’d like to go to the seaside this year.
(Le conditionnelle de politesse
Pourriez-vous me dire l’heure qu’iI est? [image: image128.png]


Could you tell me what time it is? 
Voudriez-vous me dire où se trouve la gare, s’il vous plaît? [image: image129.png]


Could you tell me where the railway station is? 
([image: image130.png]


Future in the Past
Il affirmait qu’il viendrait. [image: image131.png]


He said he’d come. 
Elle m’a dit qu’elle viendrait. 
	[image: image132.png]


(
(
“[image: image133.png]


Si j’avais de l’argent, j’achèterais une nouvelle voiture. [Si tuviera dinero, me compraría un coche nuevo.]

Usos particulares:

(Conditionnel antérieur d’atténuation o de politesse, para expresar una afirmación, un ruego o un deseo de forma atenuada; sustituye a un presente:
[image: image134.png]


Écoutez, je voudrais vous demander votre téléphone. [Oiga, quisiera pedirle su teléfono.]
(Conditionnel d’éventualité, imaginaire o conjectural, para expresar un hecho probable, irreal o imaginario:
[image: image135.png]


Si j’avais un mari, je lui ferais des plats délicieux. [Si tuviera marido, le cocinaría platos deliciosos.]

(Conditionnel d’indignation [ɛ̃diɲasjɔ̃̃] o d’étonnement, utilizado en forma exclamativa para expresar la idea de protesta o de rechazo:
[image: image136.png]


Quoi! tu serais capable de me faire ça! [¡Qué! ¡Serías capaz de hacerme eso!]”

(
([image: image137.png]





Plus examples:

"Il faudrait faire quelque chose pour lui. Mais comment aider un juge?"

"C'est assez dire que je suis comme tout le monde. Mais il y a des gens qui ne le savent pas, ou qui se trouvent bien dans cet état et des gens qui le savent et qui voudraient en sortir. Moi, j'ai toujours voulu en sortir."

10.3.4. Conditionnel passé
Conditionnel passé  [[image: image138.png]


Perfect Conditional Tense ] = 

= avoir / être [ conditionnel simple ] + participe [[image: image139.png]


participle ]
[image: image140.png]


Future in the Past
Il avait_affirmé qu’il viendrait dès qu’il aurait terminé. [image: image141.png]


He said he would come as soon as he had finished. ( Ce spectacle t’aurait fait rire. [image: image142.png]


That performance would have amused you. 
	[image: image143.png]


(
(
“[image: image144.png]


J’aurais fait le tour du monde si j’avais eu de l’argent. [Si hubiera tenido dinero, habría dado la vuelta al mundo.]

[image: image145.png]


Il dit qu’il viendrait me voir quand on lui aurait payé la somme due. [Dijo que vendrá a verme cuando le hubieran pagado la cantidad que le debían.]

Usos particulares:

(Conditionnel passé d’atténuation o de politesse:
[image: image146.png]


J’aurais voulu te recontrer bien avant. [Hubiera querido dar contigo mucho antes.]

(Conditionnel passé d’éventualité, imaginaire o conjectural:
[image: image147.png]


Si j’avais écrit, tu aurais eu de mes nouvelles. [Si te hubiera escrito, hubieras sabido de mí.]”

(
([image: image148.png]







	10.4. [image: image149.png]


Synopsis: [image: image150.png]


futurum simplex 
& futurum compositum

& potentialis simplex

& potentialis compositum


10.4.1. [image: image151.png]


Futurum simplex
Tab. 10.4.1. [image: image152.png]


Futurum simplex indicativi
	· 
	e.g.

	inf
	+
	~é
	=
	hablaré

	
	
	~ás
	
	hablarás

	
	
	~á
	
	hablará

	
	
	~emos
	
	hablaremos

	
	
	~éis
	
	hablaréis

	
	
	~án
	
	hablarán

	· 
	e.g.

	inf
	+
	~ei
	=
	falarei

	
	
	~ás
	
	falarás

	
	
	~á
	
	falará

	
	
	~emos
	
	falaremos

	
	
	~eis
	
	falareis

	
	
	~ão
	
	falarão

	· 
	e.g.

	inf
	+
	~ai
	=
	parlerai

	
	
	~as
	
	parleras

	
	
	~a
	
	parlera

	
	
	~ons
	
	parlerons

	
	
	~ez
	
	parlerez

	
	
	~ont
	
	parleront


· (a)
 Pero la serpiente le dijo a la mujer: —¡No es cierto, no van a morir! Dios sabe muy bien que, cuando coman de ese árbol, se les abrirán los ojos y llegarán a ser como Dios, conocedores del bien y del mal. 
· (a) Disse a serpente à mulher: Certamente não morrereis. Porque Deus sabe que no dia em que comerdes desse fruto, vossos olhos se abrirão, e sereis como Deus, conhecendo o bem e o mal. 

· (a) Alors le Serpent [sɛʁpɑ̃] dit à la femme: Mais pas du tout! Vous ne mourrez pas! Seulement Dieu sait bien que le jour où vous en mangerez, vos yeux s'ouvriront et vous serez comme Dieu, choisissant vous-mêmes entre le bien et le mal.

· (b)
 Dios el Señor dijo entonces a la serpiente: «Por causa de lo que has hecho, ¡maldita serás entre todos los animales, tanto domésticos como salvajes! Te arrastrarás sobre tu vientre, y comerás polvo todos los días de tu vida. Pondré enemistad entre tú y la mujer, y entre tu simiente y la de ella; su simiente te aplastará la cabeza, pero tú le morderás el talón.» A la mujer le dijo: «Multiplicaré tus dolores en el parto, y darás a luz a tus hijos con dolor. Desearás a tu marido, y él te dominará.» Al hombre le dijo: «Por cuanto le hiciste caso a tu mujer, y comiste del árbol del que te prohibí comer, ¡maldita será la tierra por tu culpa! Con penosos trabajos comerás de ella todos los días de tu vida. La tierra te producirá cardos y espinas, y comerás hierbas silvestres. Te ganarás el pan con el sudor de tu frente, hasta que vuelvas a la misma tierra de la cual fuiste sacado. Porque polvo eres, y al polvo volverás.»

· (b) Então o Senhor Deus disse à serpente: Porquanto fizeste isso, maldita serás tu dentre todos os animais domésticos, e dentre todos os animais do campo; sobre o teu ventre andarás, e pó comerás todos os dias da tua vida. Porei inimizade entre ti e a mulher, e entre a tua descendência e a sua descendência; esta te ferirá a cabeça, e tu lhe ferirás o calcanhar. E à mulher disse: Multiplicarei grandemente a dor da tua conceição; em dor darás à luz filhos; e o teu desejo será para o teu marido, e ele te dominará. E ao homem disse: Porquanto deste ouvidos à voz de tua mulher, e comeste da árvore de que te ordenei dizendo: Não comerás dela; maldita é a terra por tua causa; em fadiga comerás dela todos os dias da tua vida. Ela te produzirá espinhos e abrolhos; e comerás das ervas do campo. Do suor do teu rosto comerás o teu pão, até que tornes ã terra, porque dela foste tomado; porquanto és pó, e ao pó tornarás.
· (b) Alors l'Eternel Dieu dit au Serpent: Puisque tu as fait cela, te voilà maudit parmi tout le bétail et les animaux sauvages, tu te traîneras sur le ventre et tu mangeras de la poussière tout au long de ta vie. Je susciterai l'hostilité entre toi-même et la femme, entre ta descendance et sa descendance. Celle-ci t'écrasera la tête, et toi, tu lui écraseras le talon. Dieu dit à la femme: Je rendrai tes grossesses très pénibles, et tu mettras tes enfants au monde dans la souffrance. Ton désir se portera vers ton mari, mais lui te dominera.  Il dit à Adam: Puisque tu as écouté ta femme et que tu as mangé du fruit de l'arbre dont je t'avais défendu de manger, le sol est maudit à cause de toi. C'est avec beaucoup de peine que tu en tireras ta nourriture tout au long de ta vie. Il te produira des épines et des chardons. Et tu mangeras des produits du sol. Oui, tu en tireras ton pain à la sueur de ton front jusqu'à ce que tu retournes au sol dont tu as été tiré, car tu es poussière et tu retourneras à la poussière.
10.4.2. [image: image153.png]


Futurum compositum
· (a)
 —Está bien, no tengan miedo —contestó aquel hombre—. El Dios de ustedes y de su padre habrá puesto ese tesoro en sus bolsas.
· (a) Respondeu ele: Paz seja convosco, não temais; o vosso Deus, e o Deus de vosso pai, deu-vos um tesouro nos vossos sacos…
· (a) L'intendant répondit: Soyez tranquilles: tout va bien pour vous; ne craignez rien. C'est votre Dieu, le Dieu de votre père, qui a mis un trésor dans vos sacs.
Tab. 10.4.2. [image: image154.png]


Futurum compositum indicativi
	· 
	haber
	+
	[image: image155.png]


participium

	
	[[image: image156.png]


futurum ]
	
	

	
	habré
	
	

	
	habrás
	
	

	
	habrá
	
	

	
	habremos
	
	

	
	habréis
	
	

	
	habrán
	
	

	 
	 
	 
	 
	
	

	· 
	haver
	=
	ter
	
	

	
	[[image: image157.png]


futurum ]
	
	[[image: image158.png]


futurum ]
	
	

	
	haverei
	
	terei
	
	

	
	haverás
	
	terás
	
	

	
	haverá
	
	terá
	
	

	
	haveremos
	
	teremos
	
	

	
	havereis
	
	tereis
	
	

	
	haverão
	
	terão
	
	

	 
	 
	 
	 
	
	

	· 
	avoir
	/
	être
	
	

	
	[[image: image159.png]


futurum ]
	
	[[image: image160.png]


futurum ]
	
	

	
	j'aurai
	
	je serai
	
	

	
	tu auras
	
	tu seras
	
	

	
	il aura
	
	il sera
	
	

	
	nous aurons
	
	nous serons
	
	

	
	vous aurez
	
	vous serez
	
	

	
	ils auront
	
	ils seront
	
	


10.4.3. [image: image161.png]


Potentialis simplex 
[image: image162.png]


(a)
 Abraham contestó: —Yo pensé que en este lugar no había temor de Dios, y que por causa de mi esposa me matarían.
[image: image163.png]


(a) Respondeu Abraão: Porque pensei: Certamente não há temor de Deus neste lugar; matar-me-ão por causa da minha mulher.
[image: image164.png]


(a) Abraham répondit: Je me suis dit: Certainement, on n'a aucun respect de Dieu dans ce pays-ci, et on me tuera à cause de ma femme.
[image: image165.png]


(b)
 Entonces mandó llamar a Isaac y le dijo: —¡Conque ella es tu esposa! ¿Por qué dijiste que era tu hermana? —Yo pensé que por causa de ella podrían matarme —contestó Isaac. —¿Por qué nos hiciste esto? —replicó Abimélec—. Alguno de nosotros podría haberse acostado con tu esposa, ¡y tú nos habrías hecho a todos culpables de ese pecado! Por eso Abimélec envió esta orden a todo el pueblo: —Si alguien molesta a este hombre o a su esposa, será condenado a muerte. 
[image: image166.png]


(b) Então chamou Abimeleque a Isaque, e disse: Eis que na verdade é tua mulher; como pois disseste: E minha irmã? Respondeu-lhe Isaque: Porque eu dizia: Para que eu porventura não morra por sua causa. Replicou Abimeleque: Que é isso que nos fizeste? Facilmente se teria deitado alguém deste povo com tua mulher, e tu terias trazido culpa sobre nós. E Abimeleque ordenou a todo o povo, dizendo: Qualquer que tocar neste homem ou em sua mulher, certamente morrerá. 
[image: image167.png]


(b) Alors il le fit appeler et lui dit: C'est sûrement ta femme. Pourquoi as-tu dit: «C'est ma sœur»? Isaac lui répondit: Je me disais que je risquais de mourir à cause d'elle. Abimélek rétorqua: Te rends-tu compte de ce que tu nous as fait là? Il s'en est fallu de peu qu'un homme de ce peuple couche avec ta femme; dans ce cas, tu nous aurais chargés d'une lourde culpabilité. Alors Abimélek fit publier ce décret à tout le peuple: Quiconque fera du mal à cet homme ou à sa femme sera puni de mort.
[image: image168.png]


(c)
 Ni siquiera me dejaste besar a mis hijas y a mis nietos. ¡Te has comportado como un necio! Mi poder es más que suficiente para hacerles daño, pero anoche el Dios de tu padre me habló y me dijo: "¡Cuidado con amenazar a Jacob!" Ahora bien, entiendo que hayas querido irte porque añoras la casa de tu padre, pero, ¿por qué me robaste mis dioses?  Jacob le respondió: —La verdad es que me entró mucho miedo, porque pensé que podrías quitarme a tus hijas por la fuerza. 
[image: image169.png]


(c) Por que não me permitiste beijar meus filhos e minhas filhas? Ora, assim procedeste nesciamente. Está no poder da minha mão fazer-vos o mal, mas o Deus de vosso pai falou-me ontem à noite, dizendo: Guarda-te, que não fales a Jacó nem bem nem mal. Mas ainda que quiseste ir embora, porquanto tinhas saudades da casa de teu pai, por que furtaste os meus deuses? Respondeu-lhe Jacó: Porque tive medo; pois dizia comigo que tu me arrebatarias as tuas filhas. 
[image: image170.png]


(c) Tu ne m'as même pas laissé embrasser mes petits-enfants et mes filles! Vraiment, tu as agi de façon stupide! Je pourrais vous faire du mal, mais le Dieu de votre père m'a parlé la nuit dernière et m'a dit: «Garde-toi de ne rien dire à Jacob ni en bien ni en mal.» Maintenant, si tu es parti parce que tu languissais après la maison de ton père, pourquoi as-tu volé mes dieux? Jacob répliqua: Je suis parti en cachette parce que j'avais peur que tu ne m'enlèves de force tes filles.
Tab. 10.4.3a. [image: image171.png]


Potentialis simplex
	· 
	e.g.

	inf
	+
	~ía
	=
	hablaría

	
	
	~ías
	
	hablarías

	
	
	~ía
	
	hablaría

	
	
	~íamos
	
	hablaríamos

	
	
	~íais
	
	hablaríais

	
	
	~ían
	
	hablarían

	· 
	e.g.

	inf
	+
	~ia
	=
	falaria

	
	
	~ias
	
	falarias

	
	
	~ia
	
	falaria

	
	
	~íamos
	
	falaríamos

	
	
	~íeis
	
	falaríeis

	
	
	~iam
	
	falariam


Tab. 10.4.3b. [image: image172.png]


Potentialis simplex
	· 
	e.g.

	inf
	+
	~ais
	=
	parlerais

	
	
	~ais
	
	parlerais

	
	
	~ait
	
	parlerait

	
	
	~ions
	
	parlerions

	
	
	~iez
	
	parleriez

	
	
	~aient
	
	parleraient


10.4.4. [image: image173.png]


Potentialis compositum 
Tab. 10.4.4. [image: image174.png]


Potentialis compositum
	· 
	haber
	+
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participium
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potentialis simplex ]
	
	

	
	habría
	
	

	
	habrías
	
	

	
	habría
	
	

	
	habríamos
	
	

	
	habríais
	
	

	
	habrían
	
	

	 
	 
	 
	 
	
	

	· 
	haver
	=
	ter
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potentialis simplex ]
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potentialis simplex ]
	
	

	
	haveria
	
	teria
	
	

	
	haverias
	
	terias
	
	

	
	haveria
	
	teria
	
	

	
	haveríamos
	
	teríamos
	
	

	
	haveríeis
	
	teríeis
	
	

	
	haveriam
	
	teriam
	
	

	 
	 
	 
	 
	
	

	· 
	avoir
	/
	être
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potentialis simplex ]
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potentialis simplex ]
	
	

	
	j'aurais
	
	je serais
	
	

	
	tu aurais
	
	tu serais
	
	

	
	il aurait
	
	il serait
	
	

	
	nous aurions
	
	nous serions
	
	

	
	vous auriez
	
	vous seriez
	
	

	
	ils auraient
	
	ils seraient
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(a)
 Y le reclamó a Jacob: —¿Qué has hecho? ¡Me has engañado, y te has llevado a mis hijas como si fueran prisioneras de guerra! ¿Por qué has huido en secreto, con engaños y sin decirme nada? Yo te habría despedido con alegría, y con música de tambores y de arpa.
[image: image182.png]


(a) Então disse Labão a Jacó: Que fizeste, que me iludiste e levaste minhas filhas como cativas da espada? Por que fuizeste ocultamente, e me iludiste e não mo fizeste saber, para que eu te enviasse com alegria e com cânticos, ao som de tambores e de harpas…

[image: image183.png]


(a) Laban interpella Jacob: Qu'est-ce qui t'a pris? Pourquoi m'as-tu trompé? Tu as emmené mes filles comme des captives de guerre! Pourquoi t'es-tu enfui en cachette? Tu m'as trompé au lieu de me prévenir! Je t'aurais laissé partir dans la joie avec des chants, au son du tambourin et de la harpe.

[image: image184.png]


(b)
 Si no nos hubiéramos demorado tanto, ¡ya habríamos ido y vuelto dos veces!

[image: image185.png]


(b) E se não nos tivéssemos demorado, certamente já segunda vez estaríamos de volta.

[image: image186.png]


(b) Si nous n'avions pas tant tardé, nous serions déjà deux fois de retour.
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� �In Chapter 10.1 Spanish is the dominant language, so all the texts, including single words, in other languages are italicized.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; páginas 14-16.
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� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; páginas 17-19.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; páginas 21-22.


� �In Chapter 10.2 Portuguese is the dominant language, so all the texts, including single words, in other languages are italicized.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; páginas 125-126.


� Coelho, P.; 2000; As Valquírias; Pergaminho; Barcelona; p. 156.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; páginas 127-128.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; páginas 128-129.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; páginas 130-131.


� �In Chapter 10.3 French is the dominant language, so all the texts, including single words, in other languages are italicized.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; pages 36-37.


� Camus, A. La peste; 1947; Éditions Gallimard; Paris; p.199.


� Op. cit., p. 211. 


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; pages 37-38.


� Camus, A. La peste; 1947; Éditions Gallimard; Paris; p.196. 


� Op. cit., p. 218. 


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; pages 38-39.


� Camus, A. La peste; 1947; Éditions Gallimard; Paris; page 219.


� Op. cit., page 222.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; pages 39-40.
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